
SZERDÁN AUG. 16 . 1 8 4 8 . 

Ügyszoba Országút Kunewalder haz 
Lukács és t á r s . nyomdájában. E g y e 
dül itt fogadtatnak-e l az előf izeté

sek is. 

E l ő f i z e t é s . 

F é l é v r e he lyben 
Negyed é v r e . . 
E g y h ó n a p r a 

Pes ten . 

6 ft. pp-
3 ft. pp-
1 ft. pp. 

Felelős szerkesztő : L a u k a 
G u s z t á v . 

14-ik SZÁM. 

Vidéken előfizethetni'minden pos ta 
hivatalnál . 

E l ő f i z e t é s . 
Vidéken. 

Három hónap v idékre 3 ft. 2 4 k r . 
Hat hónap . . . . 6 ft. 4 8 k r . 
E g y év . . . . 1 3 ft. 3 6 k r . 

K i a d ó 
L u k á c s I i á s z l ó . 

( D O N G Ó.) 

IRTÓZTATÓ DOLGOK. 
S z e n t - t a m á s i c s a t a . 

Szent-Tamás megtámadtatott, puskáztatott, 

ágyuztatolt, bombáztatott, kartácsoltatott, szét

romboltatott. 
E l e s t e k : 

Rácz , • 7 4 0 0 
Servián 6 0 0 
Magyar 1200 

E l f ő g l a l t a k : 

Ágyút , 13-a t 
Ökröt 4 0 0 - a t 
Lovat 1 7 0 - e t 
Zászlót 5-öt 
Készpénzben 1 7 6 , 0 0 0 pft. 

E i d i n g e r . 

P e s t - v á r o s i a d ó k u l c s . 

Pest városának érdemdús tanácsa a 2 0 0 , 0 0 0 
pengő forint indirect adót következő kulcs sze
rint repartiálta. 

A földművelési ministerre rótt . . 7 0 p.ft. 
Egy al-stalustitkárra 100 p.ft. 
Egy hivatalnokra 25 p.ft. 
Három tökéletes egyforma jövedelmű ügyvéd

re 5, 2 , 15 , forint pengőt. 
Egy csaknem proletariusra . . . 2 p.ft. 

s igy tovább. 
Az illyen kulcsra csakugyan el lehet mon

dani, hogy generális — vagyis jobban tolvajkulcs , 

O l a s z - o s z t r á k ü g y . 

A német lapok szerint Radeczky Aug. 6-án 
bevette Milánót. 

Olasz lapok szerint Aug. 6-án Carlo A l -
herto bevette Milánót. 

E szerint vagy az áll, a mit Bernát Gazsi 
mond : hogy Milano nem is existál. 

Vagy az áll, a mit Mándi táblabíró mond: 
hogy két Milano van. 

P r o m e m ó r i a . 

Aug. 8-án herczeg Eszterházy jószágai
ban Ú r s z é k tartatott. 

S y r u p é s M é z i a . 

(érzékeny párbeszéd.) 

S y r u p . Egyetlen Méz'ám szerelmink 
első napján csendes és nyugodt volt az emberi
ség, vad szenvedélyek csak rejlett helyeken ta
nyáztak, a polgárosodás termeiben miként isten 
rendelé, nyugodtan vert a szív, künn a szabadban 
pedig haboritlanul vert a fülemüle vido an fütyölt 
a rigó, költőileg flótázott a pásztor, s a birkák bé -
getéseitöl megszentesült a természet. Ah! Mézia 
Martius óta minden máskép van. 

M é z i a . Az ábrándok és merengések kert
je iben; az andalüások és ömlengések völgyeiben ; 
a szerelmi kifakadások termeiben — szóval min
denütt orditozások, gyilkostervek, fegyver és 

ágyuropogások, dobpergések s trombitaharsogá-
sok hallatnak ! Syrup ez rosz világ. 

S y r u p . A romanlica háromnégy holnap 
alatt iszonyún szenvedett! Emlékezhetel még 
azon fenséges gyönyörű holdvilágos éjszakákra, 
midőn guitarral kezemben, szölöfedett salugáte-
red alá lapulva ezt énekelgetem: 

Örökre enyim vagy Mézi 

Bár apád rosz szemmel nézi 
Hogy szeretlek, 

Ha a sors tőlem elragad 
Kedves Mézim öld meg magad 

Eltemetlek. 

Akáczt ültetek sírodra 
Könyüket sirok porodra 

Kedves lélek. 
Aztán veszem pisztolyomat 

Főbe durrantom magamat 
És nem élek! 
M é z i a . Ah Syrup, te kegyetlen vagy ! mi 

okból sz.iggatod fel szivem még egészen h e g e 
detlen sebeit, tiéd vagyok az igaz, de szegény 
papa mé > most is haragszik reám. 

S y r u p . Lásd édesem, nem czélzásból 
mondom, de már ra ta i i> észrevehető a forrada
lom hülása. A helyeit, hogy karjaimba repülve l ö -
nyüket áldoznál a gyönyörű vesperas emlékének 
apád jut eszedbe. Már biblia megjövendölte, hogy 
egy lény miatt, kit szereltünk ,elhagyjuk apánkat 
és anyánkat. 

M é z i a . Lásd Szyrupkám igazad volna, ha 
az én keblem mindenben hasonlítana más aszszo-
nyok vagy leányok kebeléhez. De az én keblem 
ollyan mint egy garderobe, valamint abban több-



féle ruhák, úgy az én keblemben többféle érzel- I 
mek kommót megférnek egymás mellett. 

S y r u p . Igazad van angyalom, most jut 
eszembe, hogy csaknem egy perczben szobale
ányodat vérig pofoztad, engem pedig csaknem 
agyon csókoltál. Te ritkaság vagy Mézi. 

M é z i a . Hanem hagyjuk el ezen költői 
ömlengéseket édes Syrupom s gondolkozzunk in
kább azon, hogy szabadulhatnánk meg ezen lármás 
epochától. Lásd kedves Syrupom az én organis-
musom sokkal gyengébb, hogy sem azt veszély 
nélkül tovább is kiállhassam. Azért vagy elte
szesz a magányba vagy a sirba költözöm. Vá-
laszsz nemeskeblü Syrup ! ? Élet, vagy halál! 

,Te és meghalni! Nem, soha 1 Élni fogunk 
bájos lélek, élni, még pedig kettős czélból a ma
gunk gyönyörűségére s az emberi faj nemesbí
tésére. Te rettegsz, félsz; e zavar, és mozga
lom teljes epochától, ne félj édesem, régen készen 
vagyok én már tervemmel, könnyedén fogok s e 
gíteni az egészen, 

„Hogy! h o g y ! " 
Összepakoljuk kevés, de érdekes holminkat 

veszünk egy bérkocsit felteszszük rá magunkat és 
a batyut, s k ihaj ta tunk— 

„Hova?" 
,Korántsem a zugligetbe, mert a zugliget 

már teli van ollyanokkal, kik a zavaros, és nyug
talan epochát nem szeretik. A zugligetben a ven
dégek szaporodta miatt a lakbérek tetemesen fel
jebb rúgtak. Oda nem megyünk édes !' 

„Ugyan hát hova !" 
,A sz. lászlói pusztára, igen angyalom a 

sz. lászlói pusztára, e pusztán van egy öreg bé
res, ennek az öreg béresnek van egy fia, ennek 
a fiának testvére valaha nálam volt inas, most 
künn lakik e pusztán, van egy házikója két szo
bával ezen szobák egyikét nekem átadja. Itt e 
szobában fogunk lakni szerelmünkben boldogok. 

„Boldogok leszünk!" 
,Halld csak kedves Méziám! ? Akáczok kö

zé temetve fehérlik a kis ház gyönyörű zöld sa-
lugáterekkel, közelében kertecske liliom, s tuli
pánokkal, nem messze tőle gerlék búgnak, csak
nem szomszédságában éjjelenkint fülemüle csat
tog, szinte mellette halastó, mellyben hattyú úsz-
dogál, acusticája anyira isteni, hogy semmi zaj, 
még ágyúlövés sem hallható ! Nemde isteni lesz 
életünk Mézia!' 

„Ah milly boldog leszek Syrup, de szólj 
mit fogunk enni! ? " 

,Csupán, és egyedül tejet, és vajat néha 
néha ünnepnapon egy kis sajtot' vagy salátát — 
húst és tésztát soha. Meglásd augyalom millyen f i 
nomul fogunk kinézni. Lehámlik rólunk az a 
nagy quantum haszontalan hús, megvékonyodunk, 
nem leend színünk téglaszin, hanem fehéren r ó 
zsaszín, szemeinkből kifej ezhetlen tiszta tűz fog 
sugárzani, olajjal táplált mécs helyett- Én előre 
érzem Mézia mennyire imádandjuk egymást!' 

„És milly kevésbe fog mindez kerülni, 
mennyi pénzt meggazdálkodunk, idővel ha a 
zavarok megszűnnek, még majd házat is vehe- i 
tünk!" 

,Palotát angyal palotát! E még mind anya
gi haszon édesem, de hát a szellemi! ? Gondol
kozásunk megtisztul, nézeteink megritkulnak — 
azaz nem fogunk mindent vastagon nézni — mi 
nagy hiba; érzelmeink megégiesülnek, hajlama
ink megnemesbülnek, kedélyünk megemberise-
dik. Lásd kedvesem a városban a kedély i szo
nyúan állativá fajul tapasztalhatod a városi em
bereken. Rövideden mi tökéletes metamorpho-
sischon megyünk át." 

„S mikor fog mindez megtörténni, egyet
len Syrupom ? " 

,Holnap reggel 4 órakor engyali Mézia, 
holnap már künn töltjük az éjszakát mindenem 
mindene! 

E g y a b s o l o t i s i n u s t p á r t o l ó p o l i t f -

c u s k i t ö r é s e . 

Mit nekem most a világnak 
Fölmagzott politicája; 

Országvilág-események 
Viharszülte gombaágya! 

Majmokat majmoljak én is ? 
Nojsz' egyéb se kellene ! 

Engemet nem tántorít meg 
A világ forgó szele. 

Én törődjem új eszmékkel 
Mellyeket nem taniték ? 

Melly eket a feledésnek 
Földje tartott fogva nem rég, 

És most holmi napszámosnép 
Kikapálta föld alól, 

S azt beszéli, hogy belőle 
Az igazság lelke szól. 

Hát hiszen csak hadd keressék 
Azt a kedves igazságot! 

Hisz talán megérdemelt már 
Lelkem egy kis mulatságot. 

Mondhatom, hogy ujjongatok 
Kedves egy konfekt nekem : 

Magjával unatkozásom 
Majd ellövöldözgetem. 

Hiuságtok kártyavára 
Az egész,-mi sem több ennél; 

S én ki három csíz ima talppal 
Nagyobb vagyok az időnél, 

Én törődjem még a földdel 
Midőn birom az eget, — 

ide no azt a pohár sört, 
Még nem ittam eleget. 

V a j d a J á n o s . 

Vidéki M o z g a l o m . 
F e r n e z e l y (Nagybánya mellett) aug. 

8. Szeretve tisztelt szerkesztő u r ! A szeretet, és 
barátság sem helyhez, sem időhöz nincs kötve, — 
jól tudom, hogy csendes, s üres óráiban eszébe 
jut, „hol a manóban van az a nagy hasú S p a k , 
hogy sehonnan sem szollal meg ? pedig csak nem 
lehet idegen Israelben, hogy ne tudja, hogy 
én szerkesztő vagyok" — it t! i t t! vagyok bará
tom a Rozsáj czombjai alatt — a medvék barlan-
gában — a sors épen ugy tánczoltat, mint az olasz 
a medvét — s mikor itt egy medvét lőnek, felczif-
rázzák azt és bokrétákkal megkoszorúzva Nagy
bányára viszik, s barátom! soha sem látott annyi 
majmot, mennyi itt csudájára csődül! — De hát 
többet nem tud? kérdi tán barátom — dehogy 
nem — tudok biz én eleget, s azért nyúltam tol-
amhoz. — 

a) A fernezelyi örsereg, melly körülbelöl 100 
férfiúból álló, e napokban ünnepélyes tisztválasz
tást tartott Fernezelyen. — Kapitánynak egy szív
vel lélekkel Ridler Antal erdő gondnok kikiálta
tott — Borza nevű szénmérö, hajdantDon Miguel 
ezredében káplár, föhadnagyságra vágyott, de el 
nem üthetvén a fényes rangot, közlegény lett — 
nem ba j ! az örseregnél sem botnak sem kurta 
vasnak nincs helye. — Az igazgató tiszt (Dead-
da ur) kedvencze elmellözését neheztelvén rend
re öklözte az örsereg egyéneit! — Tekintetes 
u r ! e nem manier — ez nem szabad, mivel a nem
zeti örsereg tagjai testi büntetéssel nem fenyít
tethetnek, már pedig az ököl és hát is test. — 
Maholányi István főhadnagynak — egy gyakor
nok első, a helység kovácscsa másod alhadnagy
nak választattak — van egy zászlótartó, — két 
strázsamester — s egy kopott dobbal ellátott do
bos — vannak káplárok szám szerint elegen, kik 
között az emberek keresményén hizlalt, s hizó 
csapláros —itém a helység bírája Havasi Lupucz 
Az örsereg nag ryobbára érczolvasztók s széné
getőkből álló mozsdatlan arczczal bizonyosan fé
lelmesebbek leendenek az ellenségnek — fegy
vere egynek sincs, csak a kapitánynak egy rozs
daette kardja. — A kapitány gyakran vendégeli 
az örsereget — ennek neje csak hogy bőréből ki 
nem ugrik örömében, hogy férje kapitány. — 

í b ) De most már mondok egy szépet — (ki-





fúrná az oldalamat, ha meg nem mondanám 0 a 
megbukott főhadnagyot az ellenőr rajta kapta a 
csalárdságon, s feladta! — sikerült azonban vizs*-
gálatkor Don Miguel káplarának (nem tudhatni 
mint?) a kelepczéböl menekedni — vádolója 
azonban szilárdul állítja, hogy a vizsgálat nem 
jól teljesiti kötelességét. — Már az igazság trón-
a előtt méltán lehet kérdeni, hogy valljon ki s 
mellyik a vétkes ? ama e mint hamis vádoló — 
vagy eme, mint csakugyan csalárd ? — hogy a 
dolog annyiban maradt, hogy mindkettő szó nél
kül hagyatott, az hihető valami uj, előttem isme
retlen törvényczikk utján történt. Ha e cziknek 
nyomába akad szerkesztő ur ! ott Pesten — tu
dassa azt velem, mert „holtig tanul a jó pap" 

c ) Mikor herczeg Lobkovicz a nagybányai k e 
rületet látogatta, megnézte a fernezelyi süt — a-
karom mondani érczolvaszló kemenczéket is, az 
itteni oláhság a roppant néptömegnek csudálkozá-
sára „vivát Lobkovitz helyett Lillát Lostovics j 

d) Fernezelyen már nem csak a pórnök, h anem 
még a tisztnák is varázsolnök; ezt értesítésül ho
nunk szépeinek. 

e ) A kapnikí lelkész más hová rendeltetett e 
csak azért, hogy az otthon divatozó uzsorát, a 
hírlapban megrótta —- valóban egy szép kis igaz
ság ! — Fernezelyen pedig jaj a lelkésznek, ha 
szavát emeli a lopás, vagy csalárdság ellen — de 
miért is nem tartja a pap szemei előtt az élet eme 
szabályát „nem jó a meg nem olvasott czédulát 
elhányni — idegen háznál a kis kutya farkára hág
ni — s kivált a darás fészekbe beleszúrni" s azért 
kapok én is leczkéket — de aligha más is nem 
kap vándor botot az igazság ministerétöl. 

f) D e a d d a ur még most is — az egyenlő
ség idejében nagyságoltatja magát — e czím 
oláh ajkon „Máriásét jelent — melly szónak 
gyökszava „mar e az az nagy." Nagyságos uram 
lépjen le már egyszer tiszti pályájáról — elég 
volt már eddig jó fizetés mellett egyik hutából 
a másikba pipálva sétálgatni — a jó munkásokat 
pofozgatni (hej pedig azok az igazi chemicusok 
nem nagyságod 1) elég volt eddig a szegény pa
pot keseríteni — szénáját a királyi munkásokkal 
gyüjtenia népet húzni és vonni, a vallást gúnyolni 
hadd boldoguljon már más is kivált egy jó ma
gyar ficzkó, hi megsziveli majd a szegény tüz-
perzselt érczolvasztók szánandó sorsát, Pá nagy
ságos uram! 

Báró Baldacci ezredes ur 
rendelete következtében a nem
zeti honvédtüzérség lsö6 fontos 

gyalog ütege f.h. 16ánésl7én 
a keresztúri sikon czélba ló-
vend és pénteken e hó 18án 
egy csatatüzet tartand. A ma
gyar tüzérség pártolaiés baró-
tai, miután e csatatüz eddigi 
törekvéseink eredményeit ki-
mutatandjae gyakorlatra meg
jelenni tisztelettel felkéretnek, a 
tisztelt látogatók a pestszolno
ki vasutat reggel 6-kor, aköbá 
nyaig és ismét 10-kor visza pes
tig használhatják. Ez időköz
ben lesz a csatatüz. 

Az ütegparancsnoksága. 

f e l f e d e z é s . 

B e r z e n c z e i erdélyi 
követ felfedezte, hogy min
den tudománynak megvan 
az o: 

f á a ! 

l l t K Í ^ N I I L M 1 í 
Ugyancsak Berzenczei 

ajánlja, hogy újonezo-

kat kell csinálni. 

Hajnövesztő kenet 
mellytöl a vörös, szőke és ősz haj, barkó, szakái 
és bajusz is rövid időn szépen megfeketül, — is
mét újra készülve kapható, még peditr kívánság 
szerint szagosán s szag nélkül. Pesten bálvány-
utcza 1 8 3 . Ára % — 1 és 2 pft. 

Dr. Malatides. 

Megjelent s kapható 
E m i c h Gusztáv nemzeti könyvkereskedésé
ben, uri és kigyóutcza szegletén a postahivatal 

átellenében. 

Oaelibatus, 
irta S z a b ó R i c h á r d , 

ára borit. füz. 3 0 kr. pp. 

K i l i á n 's t á r s á n á l 

Pesten, a váczi utczában Parkfrieder házban, épen 
most jelent meg, — és minden hiteles könyv

árusnál kapható: 

A számkivetet t 
t i t k o s l á t á s a i , 

irta I s t v á n P á l , 

8-rét fűzve 20 kr. pp. 

A váltóbeli adósság 
felmondhatása, — és az alakítandó hitelintézel 

követeléseinek kiváltságos elsőbbségéről, 

értekezik C s á s z á r F e r e n c z , 

nagy 8- ré t 12 kr. pp. 

Rákóczi discursusai 
avagy I í . R á k ó c z y F e r e n c z , 
fejedelemnek, a magyar nemzei 
örökösitését tárgyazó gondolatai, 

nagy 8-rét fűzve 30 kr. pp. 

Egyes szám ára 4 krpengö. 

Nyomatott Lukács László és társnál. Országút. Kunewalder-ház. 




